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(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Cmamus nocesujena anamusy a3vlK08bIX eOUHUY, 8 YACMHOCMU JeKcembl tradition, ¢ NoMowbl0 KOPNYCHbIX MeXHOo-
J02utl, nNPedCmasiAiowux coboll HOBYI0 KOSHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHYIO napaduemy. B pezyrvmame uccredosanust
onpeodenenvl 3HaYeHUsl C108a tradition u cucmemMamuzuposansvl 3HAHUSL 00 YCI0BUAX €20 YNOMPeDeHUs. C NOMOWbIO
aHanu3a npUMepos, 3aQUKCUPOBaHHbIX 6 bpumanckom HAYUOHATLHOM KOPHYCe; ONUCAHbL U NOOBEP2IUCH CPABHE-
HUIO €20 3HAYeHUs 8 OPUYUATLHBIX CLOBAPSX AHSIUUCKO20 A3bIKA, YMO NOCAYICUNIO OCHOBOU Ol CIPYKMYPU3AYUU
YEHHOCIHBIX OPUEHMUPOB 8 COSHAHUU OPUMAHYEs.

Kniouegvie cnosa u @pazei: KOpIycHas JTMHI'BUCTHKA; bpuTaHCKUil HAllMOHANBHBIN KOPITYC; CIIOBECHOE 3HAYEHUE;
HalMOHAIILHOE CO3HaHKE; (PYHKINOHAIBHbIE CTHIIH.

HNopaeBa Anbonna @apxaToBHA
Tosoaxcckas eocyoapcmeenHas akademus uzuiecKkoll Kyaivmypul, Cnopma u mypusmda
afibraeva@mail.ru

CJIOBECHOE 3HAYEHMUE JIEKCEMBbBI TRADITION
B BPUTAHCKOM HAIIAOHAJIbHOM KOPITYCE®

BpuTaHIB! ABIAIOTCS caMOd TpaJAWLMOHHON Haruei. IIpuBepKeHHOCTh TpaAULMAM U UX COONIOACHHE IIp O-
SIBIIIIOTCSL BO BceX cdepax. OTcioa BO3HUKAET MUCCIIE0BATENbCKUI HHTEpEC: B KAKOW CTENEeHH JaHHas Xapak-
TEPUCTUKA OTPa3HJIach B sI3bIKE, B YaCTHOCTU Ha BHYTPEHHEH ()opMe M COYeTaeMOCTH cioBa tradition, KOTOpoe
HeceT B CBOe BHeIIHel (opMe nousmue Tpagulus. B xauecTBe MaTepuana JUis UCCIEIOBAHUS MBI OOPaTHIINCh
K MarepuanaM BpHTaHCKOTO HAIIMOHAJIBEHOTO KOPITyCa, KOTOPBIH SIBISETCS OJHHUM W3 CAMBIX COBPEMEHHBIX M C-
TOYHHUKOB JIJISl UCCIIEIOBATEICH.

B BpuTanckoMm HaMOHAJIBHOM KOpIIyce mpeacTaBieHo 4954 mpumepa yrmoTpeOaeHNs CYIECTBUTENLHOTO frade-
tion [3]. U3 HuX B pa3roBopHO# peun — 136, B XynoxecTBEHHOH utepatype — 157, B )xypHanax — 357, B razerax — 418,
B HeakaJeMuueckoi murepatype — 1057, B yaeOHoit muteparype — 1599 u u3 pazmmusix chep xu3an — 1229.

PaccMoTpuM HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHNUS JAHHOTO CIIOBA.

B xyooorcecmeennoii iumepamype BeTpedaroTcs yrnotpediaeHus cioBa tradition ¢ pa3inYHbIMU HallMOHAJIbHBIMH
OTTEHKaMH, OMKCHIBAOIIIE OCOOCHHOCTH ONpeeaeHHbIX cTpaH: English tradition (aHrnuiickast Tpanuiius) (30ecs u
danee nepegoo aemopa — A. H.), Celtic tradition (xkenvrckas Tpaguuusi), Greek tradition (rpeueckas Tpajauius),
Cornish tradition (kopHY3JIbcKas Tpaauius), American tradition (amepukaHckas Tpaguius), British police tradition
(Tpamurust 6puTaHcKo# mosuimu), Scandinavian tradition (CKaHIUHABCKas Tpaauius), Scottish fishing tradition
(Tpaaumus MOTIAHICKON pBIOANKK), oriental tradition (BoctouHas Tpaguius). Tak e 4aCTOTHBI Cllydan yrnoTpeo-
JICHHUS JAaHHOTO CIIOBA, TOJYCPKUBAIOIINE CHIHHYIO MIPUBEPKEHHOCTh K KOHCEPBATU3MY W CEMEHHBIM OTHOIIICHUSIM:
family tradition (cemelinas Tpaaunus), age-old tradition (BexoBas Tpaguuus), continuing tradition (HeTpepbIBHAS
Tpamuims), classical tradition (xnaccwmueckas Tpanunus), long tradition (nonras tpamunwus), venerable tradition
(MHOTOBEKOBasI TpaIWUus), ancient tradition (ApeBHsS Tpamumms) U T.4. Kopiryc MO3BOISET YTOYHUTH KaHPOBYIO
cnennuKy yrmoTpeOIeHUs CI0Ba: HApUMep, IPUTSHKATEIBHBIN MaJek CYIMIECTBUTEIBHOTO fradition HeXapaKkTepeH
JUIsL XyJIOXKECTBEHHOH suTeparypbl. Ocobo ciieyeT yka3aTh Ha IJ1aroJibl, UCIOJIb3yEMble B COUETAHHU C JaHHBIM
cioBoM: to keep up the tradition (cobmoaath Tpaauuui), to break with tradition (HapymaTh TPaJHIHNIO), to keep
alive the tradition (noanepKuBaTh TPAmUIHIO), to follow the tradition (cneaoBaTh Tpaauiim), to stand for tradition
(moIep kuBaTh TPAAUILINIO), fo observe the tradition (coOMOIaTh TPAJAUIINIO).

Hayunvlii cmunie TPUHAAISKUT K KHIDKHBIM CTHIISIM JINTEPATYPHOTO s13bIKa, KOTOPBIM MIPUCYII PsiJ] OOIIKX yCII0-
BUil ()yHKIMOHMPOBAHHUS U SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH: 00/IyMbIBaHHE BBICKA3bIBAHMUS, MOHOJIOTUUECKHI €ro Xapak-
Tep, CTPOTUil OTOOP SIBBIKOBBIX CPEJNICTB, TATOTEHNE K HOPMUPOBAaHHOI peun. CTHIIb HAyYHBIX paboT onpenessiercs,
B KOHEYHOM CYETe, UX COJePKaHHEM M IIEISIMU HAYYHOTO COOOIIEHHUS] — 10 BO3MOXKHOCTH TOYHO M MOJHO 00BsC-
HUTh (aKThl OKPYXKAIOIIEH HAC EWCTBUTEILHOCTH, MIO0KA3aTh MIPUYNHHO-CICICTBEHHBIC CBSI3M MEXAY SBJICHUSIMHU,
BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH MCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS W T.A. HaydHbI CTHIb XapakTepu3yeTcs JIOTHYECKOH mocie-
JIOBaTEbHOCTBIO U3JI0KEHHMS, YIIOPSIOUEHHOM CUCTEMOH CBsi3eil MEX/y 4acTSMH BbICKa3bIBaHUsI, CTPEMIICHHUEM aB-
TOPOB K TOYHOCTH, OJJHO3HAYHOCTH, CXKATOCTH BBIPAKEHHUS IPU COXPAHEHWH HACBILIEHHOCTH cojiepkanus. Tak kak
Hay4YHasl JIUTepaTypa NpeJCTaBISIET 3HaHHU JJOKa3aHHbIE U MCCIIeI0BaHHbIE, TO 3a4acTy0 B KOPITYCE MBI MOXEM 00-
Hapy>XWTh MPOCTYI0 KOHCTATAIMIO WM HAa3BaHUE OIPEAETICHHBIX 00blYacB WIIM TPAAMUIMHA OTAEIBHBIX MECTHOCTEH
WM HapojoB: tradition at Alnwick Castle (Tpagnuns 3amMka DmHBUK), Hebridean tradition (I'ebpunckas Tpagumus),
Anglo-Saxon tradition (aHrno-cakcoHckast Tpanuums), British tradition (Opuranckas tpaguuus), Magic Kingdom s
tradition (Tpaauums BosmeOHOrO KoposieBcTBa). Hepenkn ciydan ynotpeOieHHst JaHHOTO CJIOBA C Pa3IMYHBIMHU
TIpUJIaraTedbHbIMH, YKa3bIBAIONUMH Ha OIpeneNieHHble 00IacTh HayKu: a multi-party tradition (MHOTOTIApTUHHAS
Tpanmuims), democratic tradition (IeMOKpaTUdecKas Tpagunms), intellectual tradition (MHTENIEKTyallbHAS TPAHIINS ),

© U6pacsa A. @., 2014



92 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

opera tradition (onepHas Tpaauuus), orthopaedic tradition (Tpaguuus opromnenun), boatbuilding tradition (Tpaau-
Usl CyJOCTPOCHUs), architectural tradition (apXuTeKTypHas Tpamuims), liberal tradition (mubepanbHas TpaIUIKs),
religious tradition (penurno3Has Tpamuius), post-classical tradition (MOCTKIaccuUeckas Tpamuiwst), pedagogic
tradition (nemarormueckas tpaauuus). Hambosnee vacTo ynortpeOnsemble coueTaHusi clloBa tradition ¢ ApYrUMHU
CJIOBaMH B JIaHHOW c(hepe YKa3hIBAIOT HA MOJUTHUYCCKUI M BOCHHBIN KOHTEKCT: an ideological tradition (uneonoru-
4yecKas Tpagunus), nationalist tradition (HallMOHATMUCTHYECKAS TPAAULUsA), revolutionary tradition (peBOIOIIMOHHASL
Tpanmuis), political tradition (monutudeckas Tpagunus), dominant tradition (TOMHUHAHTHAS TPATUILINS), COMMON
law tradition (Tpaguus oduiero npaa), socialist tradition (conuamucTUIecKas TPAIUIINs).

B neaxademuueckoii aumepamype cnoBo tradition UCTIONb3yeTCs C TAKUMH NpPUIIAraTelIbHbIMU Kak: powerfil
(cunbHas), small-state (Manoro rocynapcrTsa), sporting (CHOpPTHUBHAS), critical (kputwdeckas), democratic (nemo-
KpaTudeckas), collectivist (koJuieKTUBUCTCKasT), cultural (kynerypHas), Halloween (XamnoyuHna), grammar-school
(TpaMMaTHYECKON MIKOINEI), reforming (peOpMHUPYIOIas), YKa3bIBAIOIINMHI Ha OOIIMPHBIE Cephl YIIOTPEOICHHUS.
Oco00 CTOUT OTMETUTH TO, YTO MHOTHE COYETAHHs JAaHHOTO CJIOBA YKa3bIBAIOT Ha c(ephbl MOJUTUIESCKONW U TPYA0-
BO# nesaTenbHOCTH: tradition of foreign service (Tpamuiyisi MEXIyHAPOIHOUM ciyxObl), tradition of bad niggers
(Tpamumus HeTpoB, OOPIOIIUXCS ¢ OCNBIM pacu3MoM), tradition of group loyalty (Tpaawius TPYIIIOBOH JIOSITBHO-
cTH), tradition of collectivism (Tpaguuus KOJJIEKTHBU3MA), fradition of patriotic capitalism (Tpagunus maTpUOTHYIC-
CKOTO KamuTanusMma), tradition of reciprocal labour (Tpaauius NBYCTOPOHHHUX TPYIOBBIX OTHOINCHWIA), tradition
of favouring selected producers (Tpamuisi MOYUTAHUS H30PAHHBIX MPOIIOCEPOB), tradition of elections under
the monarchy (Tpaaulys TPOBEACHHS BHIOOPOB B YCIOBHSX MOHApXuH). Bce 3TH BbIpaKeHHs YHNOTPEOISIOTCS
C IPEJUIOroM of, 0003Hauasi ompeeNieHHy0 cdepy *KHU3HU. ['0BOps O riaronax, MOXHO 3aMETHThb, YTO MHOTHE
U3 HUX KOHCTaTHPYIOT (akT cOXpaHEHHMs, NPUBEPKEHHOCTH U IMOJCPKAHHUS KaKUX-THOO Tpaguuui: fo carry on
(mponomkats), fo continue (TIPOAOIIKATE), fo emerge (CIENOBATH), fo preserve (COXPAHATD), fo remain (IPOJOIKATH).

Pazeosopnuiii cmunb TPOTUBOIIOCTABIICH KHUKHBIM CTHJISIM: €My OIHOMY Ipucyia ¢GyHkuus oouienus. OH 00-
pasyeTr cucTteMy, UMEIOLIYI0 CBOM OCOOCHHOCTH Ha BCEX SIpycax S3bIKOBOH CTPYKTYpHL: B hoHETHKE (TOUHEe, B IpO-
W3HOIICHUH U WHTOHAIUH), JIEKCHKe, (Ppa3eosioruu, cioBooOpa3oBaHuy, MOP(OIOTHH, CHHTAKCHCE. Pa3roBopHast
peub XapaKTepH3yeTcsi OCOOBIMH YCIOBHSIMHU (YHKIIMOHUPOBAHHUSI, K KOTOPBIM OTHOCSTCS: OTCYTCTBHE HpEIBapH-
TEJILHOTO 00IyMBIBaHUS BHICKA3bIBAHUS U CBSI3aHHOE C 3TUM OTCYTCTBHE IPEBAPUTEIHLHOIO 0TOOPA SI3IKOBOTO Ma-
Tepuana, HeMmoCPEICTBEHHOCTh PEUEBOr0 OOIICHHS MEXKAY €ro YUaCTHUKAMU, HENPHHYKACHHOCTh PEUYEBOr0 aKTa,
CBSI3aHHAS C OTCYTCTBHEM O(GHUIMATBLHOCTH B OTHOLICHUSIX MEXIY TOBOPSIIMMHU M B CAMOM XapaKTepe BbICKA3bIBa-
HUsL. BoNbIyI0 poJib UrpaeT KOHTEKCT CUTyalnuu (00CTaHOBKa pedeBOro OOIICHHS) U TaKUE BHESI3BIKOBBIE CPEICTBA
Kak MHMHKa, JXECThI, peakius cobecennuka. B kopmyce 3aduxcupoBano 136 mpumepoB yrnoTpeOiieHHs clIoBa
tradition B pa3roBopHO# peun. Bce mpumepsl yKas3bIBalIOT HA HAJIMYKE Y OTPEICICHHBIX CIOCB HACENCHUS CBOUX
oObI4aeB, 0COOCHHOCTEH, BEPOBAaHHUH, KOTOPBIE OHH TTOANCPKUBAIOT: Anglican tradition (aHTIMKAHCKAas TPAAMINS),
old tradition (crapas tpaguuus), family tradition (cemeiinas Tpaauius), great family tradition (6omnpinasi ceMeiHas
Tpamuims), strong local tradition (cunmbHas MecTHast Tpaaumus), honourable tradition (ToveTHas TpamuIus),
modern tradition (coBpeMeHHas Tpanuuus), English tradition (aurnwiickas Tpaauuus), puritan tradition (myputan-
ckast Tpanuius), Gothic tradition (rotudeckast Tpanuuus), utilitarian tradition (yrunutapHas Tpaaunus). Paccmart-
PHBasi TJ1aroJibl, yIoTpeOIisieMbie CO CIIOBOM tradition B pa3rOBOPHOU pedu B KOPITYCe, MOKHO OTMETHTh, YTO OHU HE
OTJIIMYAIOTCS CTHIIMCTHYECKOH OKPAacKOW M KOHCTATHPYIOT JIMIIb MOJ/IEPKUBaHUE WM HAapYILIEHUEe KaKuX-JIM0o Tpa-
nunuii: to reform (pedopmupoBath), to break with (Hapyumts), to go back to (BepHyThes K), to be in (Ha4ath),
to continue (IPOJIOIDKUTE), fo have (UMeTb), to keep with (cnemoBarts), to follow (cienoBaTh).

PaccmaTpuBasi npuMepbl yHoTpeOieH s ciIoBa tradition B dcypHanax, Cieayet OTMETUTD, YTO TJIAr0JIbl, HCIIONb-
3yeMble B HUX, O0JIee IMOIIMOHANIBHBI U JIEKCHYECKH OKpaIlleHBI: {0 protect (3aIUINATh), to continue (TIPOIOIKATH),
to be against (OBITH IPOTHUB), fo establish (OCHOBaTB), to bow to (MOMUUHATHCS), to work in (3aHUMATHCSI BOIIPOCAMH).
[MpunaratenbHbIe TAaKXKe MHTEPECHBI Ul paccMoTtpenus: English wood carving tradition (aHriuiickas Tpaguius
BBIpE3aHusl 10 JepeBy), wholesome tradition (OnaronpustHas Tpaaulus), tradition of a two-door (Tpamuiys ABYX
nBepeit), confusing tradition (cOUBaromas ¢ TOJIKY Tpaaulust), great market tradition (Tpamumsi OOIBIIOTO PHIHKA),
medieval tradition (cpenHeBeKOBas Tpaguuus), fradition to the winds (Tpaguuusi TIpOTHB BeTpa), tradition
of violence (Tpagunus sxectokoctH), Christmas tradition (poxxaecTBeHcKas Tpaaunus), Treasury tradition of stealing
(BopoBcKasi Tpaauius KazHadelcTBa). Bee mpuiaratenbHbIe MOBECTBYIOT 00 OCOOCHHOCTSIX ONpPEETICHHBIX COOBI-
TUH W MECTHOCTEH, chep NesITeTbHOCTH, a TAKXKE CYEBEPHSL.

OYHKIMS ea3zembl 3aKIIOYACTCSI B TOM, YTOOBI KaK MOYKHO OBICTpee, B KOMIAKTHOM, BBIPA3UTEIHLHOW U SPKOH
dbopMe [OHECTH /0 4YWTaTeNsl CBEXYK HHGpOpMalmioo. B cuily 3TOro si3bIK €XKEAHEBHOM Ta3eThl OTIMYAeTCS
HaMOOJBIICH BOCIPHHMYHBOCTHIO K PA3JIMYHBIM SI3BIKOBBIM HHHOBAIUSM, SIBISISICH «MOIIHBIM JIBHTaTEIEM» B CO-
3[IaHKH CIIOB M 00pa30B. B razerax, B OTJIMUUE OT B JKYPHAJIOB, CJIOBO fradition ynotpedsercs yaile, OJHAKO, I'o-
BOpsi 00 AIMOIIMOHAILHON OKpacke, Mbl TAK)K€ MOXKEM OTMETHTh, YTO CIIOBOCOYETAHHUS JAHHOTO CJIOBA DKCIPECCUB-
HBI ¥ SMOIIMOHAIBHO OKpalleHsl: age-old tradition (BekoBas Tpaauums), golden oldie tradition (Tpaguums 3010TOTO
BeKa), best romantic tradition (JTy4inasi pOMaHTHYeCKasi TpauLus), animistic tradition (COMPUTyaINCTHYECKAs TPa-
munus), American experimental tradition (aMepUKaHCKas OJKCIEpUMEHTalbHAsl Tpaaunus), Islamic tradition
(ucnamckas tpaauums), Gielgud tradition (tpamuuus 'mnpyna), enduring tradition (ctoiikas tpaauums), Disraeli
tradition of Toryism (tpamuuust Ttopusma Juspasmm), Puritan tradition (mypuTaHckas Tpaauuus), great
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Cup tradition (tpamuims Oombimoro KyOka), Liverpool'§ spirited sea-faring tradition (pbIOONOBHAS TpaaWLUs
Jlusepnyns). Bece 3Tu coyeraHus B peAoKeHUAX MTOBECTBYIOT O PA3IMYHBIX NPUBEPIKEHHOCTSIX U 00BIYAsX B pas3-
JIMYHBIX MECTHOCTSIX M 00JIACTSX YKU3HHU.

Cnogo tradition Taxxe 4acTo yrnoTpedisieTcsi B pas3JInuHbIX cdepax xu3HU. PaccMoTpuM ocoOeHHOCTH coue-
TaHMs JJAHHOTO CJIOBA C JPYTUMH cJoBaMH. ['0BOps O riaroiax, MO>KHO OTMETHTb, YTO OHH NPHIAIOT SMOIHO-
HAJIBHYIO OKPAacKy BCEMY BBICKa3bIBaHHIO: fo belong to (MpuWHAANEXKATD), to take part in (IPUHAMATH ydacTHe),
to stylize (cTUIH3UPOBATH), to uphold (moanepxkuBate), to be knitted into (OBITH CBS3aHHBIM C), to lose connection
with (TOTepsITh CBs3b C), to be in keeping with (cnenosate), to follow the path of (ciemoBath MyTeM),
to be designed with (6bIT pa3pabOTaHHBIM C), fo preserve (COXpPaHATH), fo give respect for (IOUUTATH), fo be coupled
with (c yuetom). IlpumaraTensHbIe TaK e SIPKO BBEIPaXKEHBI M KpacodHEIL: lack of a forestry tradition (HexBaTka
JIECCHOW Tpamuiuu), great tradition of voluntary work (Tpagunms BOJOHTepCTBa), old-world tradition (ctapas
Tpaaunus), tradition of Bohemian craftsmanship (Tpamumus O6oreMckoro pemecna), high Baroque tradition
(TpamuIus BRICOKOTO 0apoKKo), ancient Hawaiian tradition (apeBHsA raBaiickas Tpagunus), unfortunate tradition
(HecuactimBas Tpagunus), Scotland's erratic tradition (IOTHAHICKAs dKCICHTpUYeCKas Tpamuiws), West Ham's
tradition (Tpamgunus Yact-Xoma), great tradition of the Tour (Tpamumus OONBIIOTO IyTemlecTBus), Irish Oral
Tradition (W3ycTHO TiepenaBaeMas HapOIHAS TPAJULINSA).

Taxke B KopIryce MpeJcTaBieHa TabuIa 4YacTOThl YHOTpeOleHus clioBa tradition ¢ pa3inWYHbIMU IIpHiara-
TEJBHBIMU U TJIaroJIaMu: HauboJiee 4acTo YMOTPEOJISeMBIMH CIy4asMHU SBISIOTCS COYETAaHHs CO CIOBaMH long
(momras), within (B paMkax), strong (cwibHas), English (aurnuiickas), Christian (XpUCTHaHCKas), yKa3bIBAIOIINE
Ha MPUBEPKEHHOCTh aHINIMYaH K PENIUTHH, a TAK)KE Ha CTOWKYIO BEpY M MPUBEPKEHHOCTh CBOMM OObIUasM M Tpa-
aunusaM. [1upoko M3BECTHO KOHCEPBATUBHOE ClIEIOBAaHHE OPUTAHIICB MHOTOBEKOBBIM YCTOSIM, KOTOpbIE MHOTA
KaXYTCsI HECYpa3HbIMHU, OJIHAKO YIPSIMOE MOJACPKaHHE CYIIECTBOBAHHS 3TUX YCTOEB M OMpPEICISACT YHUKAb-
HOCTB U CBO€OOPa3HOCTh aHrIM4aH. ['0BOps ke 0 Tiaroyiax, ynoTpedisieMbIX co CIOBOM fradition B bpuraHckoMm
HaIlMOHAJIHLHOM KOpITyce, MOXKHO OTMETHTh, YTO HanboJee 4acTo YHOTPEOIIEMBIMH CIIydasiMH SIBJSIFOTCS TJ1aroj
to be (OBITh) B pa3iNMYHBIX BPEMEHHBIX (OpMax, a TaKXKe IJIaroisl fo have (uMeTh), to establish (0CHOBaTH),
maintain (MIOANEPKUBATH) U APYTHE.

Takum oOpa3om, uccienyemoe cioBo tradition B BpuTaHCKOM HallMOHAIBLHOM KOpIyce BHIOpaHO HE ciydaiiHo,
a ¢ 1eNblo u3ydeHus O(UIMAILHO 3a(UKCHPOBAHHBIX MPUMEPOB €ro YMOTPeOJICHUs] B OPUTAHCKOM AHIIIMHCKOM
si3pike. [I[pUBeICHHBIC IPUMEPHI, BBIOPAHHbBIC U3 PA3MHYHBIX cep AeITeIbHOCTH, SPKO CBHIACTEILCTBYIOT O KOHCEP-
BaTHBHOW TPHBEPKEHHOCTH OOBIYAsM M TpamuuusM. Bce mpuMepbl COOTBETCTBYIOT IO CMBICITY ONPENEIICHHUSIM,
MPUBEICHHBIM B OQUIMATIBHBIX CIOBAPSIX aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.
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VERBAL MEANING OF LEXEME TRADITION IN THE BRITISH NATIONAL CORPUS

Ibraeva Al'bina Farkhatovna
Volga Region State Academy of Physical Culture, Sport and Tourism
afibraeva@mail.ru

The article analyzes the linguistic units, in particular the lexeme tradition, using the corpus technologies that correspond to a new
cognitive-communicative paradigm. As a result of the research the meanings of the word tradition are defined, and
the knowledge of the conditions of its use is systematized by analyzing the examples recorded in the British National Corpus;
its meanings in the official dictionaries of the English language are described and compared, and it becomes the basis
for the structuring of values in the minds of the British.

Key words and phrases: corpus linguistics; the British National Corpus; verbal meaning; national consciousness; func-
tional styles.



